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c) claims {0 mooey or to any performance having an cconomic value associated with an
ovestment,

d) intellectual property rights, such as copyrights, patents, industrial designs or models,
aade or service marks, trade names, know-bow, and poodwill, as well as other
similar rights recognised by the laws of the Contracting Parties;

€) any rights conferred by law or under contract and any licenses and permits pursuan(
FOR THE PROMOTION AND RECIP OCAL PROTECTION to law, including the concessions to search for, extract, cultivate o exploit narural
resources.
OF INVESTMENTS
Any zlteration of the form ig which assets are invested shall pot affect their character as
( investment.

The Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Cuba

(bescinafier referred to as the "Contracting Parties”), 2. The term "investor” shall mean any naqural or legal person who isvests in the termitory of

the other Cootracting Party.
Desiring to intensify economic coaperation to the mutual beaefit of both States, ¢ otber Cootracting Party

. . e - H { one “« n , .. R
: tam favourable conditions for investments of mvestors o 2) The term “natural person” shall mean any natural person haviog the citizeaship of
?&2% ;o( ac‘rrggt& 2!;_‘311 m o State, and either Contracting Party in accordance with its laws.

Couscious that the promotion and reciprocal protection of investments, accordiog to the b) The term "legal person” shall mean any entity, which bas a raain office in the
tesent Agrecmeut, stimulates the business mitiatrves in this field, termitory of either Contracting Party and is incorporated or coastituted in accordauce
P with the laws of that Contracting Pasty.

Have agreed as follows:
3, The term “returns” shall mean amounts yielded by ag investment and in particular, though
not exclusively, includes profits, interests, capital gains, shares, dividends, royaltes or feos.
Article 1 .
s 4. The term “termitory” shall meao:
Defwitions - inrelation to the Slovak Republic: the land over which it exercises its sovercignty,
soverelgn rights and jurisdiction ip accordance with Lnternational Law.
For the purposes of this Agreemeat: - (f telation to the Republic of Cuba: in addition to the areas within the land boundaries,
B . ) . { invested Dy an tavestor ol one ¢ mariime areas are also wcluded. Thcs_c iwctude the marine and submarine areas over
1. The term mthm_al(th g;nnﬁ“'gmﬁihe:ﬁc?ng oﬁfuﬁg Party m )a'ccorda.nce with the which the Cuban State bas sovereignty or, in accordance with Intervational Law, exerciscs
u@&u&ﬂfmu? of the latlcrry and shall inclade, in particular, though not exclusively: sovereign rights and jurisdiction.

a) movable and immovable property, as well as any other property rights, such as
morgages, lieas, pledges, and similar nghts.

b) shares, stocks and debentures of companies or apy othef form of participation i 2
company,




Article 2

Promotioo and Protection of Investment

Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of
the other Cootracting Pasty (o make investments in its territory, and shall admit such
mvestments in accordance with its laws and regulations.

Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the tesritory of the other
Contractiag Party.

Each Contracting Pasty shall creatc favourable conditions {or granting visas and necessary
work permits in its territory (o the citizens of the other Contracting Party for performing
actvities connecied with such investments, once the approval for such investmess
graoted.

Article 3

Nationa!l and Most-Favoured Nation Treatment

Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and retums of investots
of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favourable
than that which it accords to mvestments and returns of its own investors or to isvesunest
and returns of investors of any third State, whichever is more favourable.

Cach Contracting Party shall in its tervitory accord to investors of the other Contracting
Party, as regards manapement, maintenance, use, cnjoymeat or disposal of Ibew
investments treatinent which is fair and equitable and not less favourable than that wiich it

accords to its own ivestors or to mnvestors of agy Uurd State, whichever is more
favourable.

As for the national treatment, it is confirmed that investors referted (o in paragraphs (1)
and (2) above arc those governed by national legisiation - in the case of tbe Republic  of
Cuba, the national legislation covering foteign investment - and the treamnent provided for

in paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to I} of this
Agreement,

The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as o
oblige one Coatracting Party 1o extend o the investors of the odier Contracting Party the
beocfits of any treatmment, preference ot privilege which may be extended by the forper
Cootracting Party by virtue of:

8) any customs union or free trade arca or a wonelary ugion or suniar in(ernational
agreements leading (0 such unions or insttutons or other forms of regional
cooperation to which cidier of the Cootracting Party is or may become a party,

b) any international agreement ot arraogement relating wholly of wainly (0 (axation

1.

2.

Article 4

Compensation for Losses

lovestors of ope Coutracting Party whose investments in the _tcrritory of the c_n.her
Contracting Party suffcc Josses owing (o war, or othgr grmcd 9qu.ﬂ1_c15, 2 state of pational
emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar activity the termtory of the
latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatmeot, as
regards restitution, indemnification, compensation or other scttlement, not less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own mvestocs oc to investors of
any third State.

Resulting payments shall be freely ransferable ia freely convertible currescy without delay.

Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Coutracting Party who
in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the other
Contracting Party resulting from:

1) requisitioning of their property by its forces oc authoritics,

b) destruction of their property by its forces or authorities whick was not cansed in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded fair and adequate compensation for the losses sustained during the

periad of the requisitoning or as 3 result of the destruction of the property. Resulusg
payments shall be freely transferable ip freely convertible currency without delay.

Article 5

Expropriation

Investmeats of investors of either Contracting Party sball not be naliosalized,
expropriated or subjected lo measures having effect equivalent to nationalizadon of
expropriation (hercinaller referred to as “expropdation”) in the territory of the other
Cosuracting Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out
under due process of law, on a non-discriminatory basis and shall be sccompanied by
provisions for the paymeat of prompt, adequatc and effective compensaton. Such
compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before expropration or impending expropriation became public knowledge.
and slgall include interests from the date of expropnation, shall be made without delay, be
effectively realizable and be frcely iransferable in (recly convertible curtency




i affected shall have a rght to prompt re\_fiew, by a jgdipia] or othgr
z ﬁ;;:::::o;umority of that Contracting Party, of the valuaton of his or its investment 1a
accordance with the principles set out in this Article.

ist { paragraph (1) of this Article shall also apply where a Contracting Pary

T r;goﬁv;s;\;n(sh: agsetsg;f Pa company which is iucc.>rporatedP or constituted usder the law in

?c?oc in any part of ils awa territory, and in which mvestors of the other Contracting Party
own shares.

Article 6

Traunsfers

atracting Parties shall guarantee to free transfer of psyments related to investments

b ‘23 e:mr:s. n.%lcr (aiflment of tax obligations, The transfers shall be made withoul

restrictiops a0d undue delay, i aoy freely convertible currency agreed upon by the Parties.
Such transfers shall include, in particular, though not exclusively:

a) capital and additional amounts to meintain or increase the invesunent,
b) profits, interests, dividends and otler current icomes,

¢) funds in fepayment of loans,

d) royalges or fecs,

¢) proceeds of sale or liquidation of the investment,

() the earnings of natural persons subject to the laws and regulations of the Contracting
Party in which investments have been made.

2. Tor the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the prevailing exchange rates
electve for the current ansactions st the date of transfer, unless otherwise agreed.

Article 7

Subrogalion

1 [fa Cootracung Panty or its designated agency makes paytent L0 its 0wn investors under 2

guarantec agawnst non-commercial risks it has accorded in respect of an investment i1 the
territory of the other Contracting Party, the latter Contraciing Party shall recognize

L

a) the assipnment, whether under the law or pursuaat to a legal transaction in that

country, of any right or claim by the investor ta the former Contracting Party or its
designated agency, as well as,

b) that the former Contracting Party or its designated agency is cotided by virrue of
subrogation 1o exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall
sssume the obligations related to the investment,

2. The subrogated rights or clsims shall not exceed the original rights or claims of the

L.

vestor.

Article 8

Settlement of Investment Disputes betweep a Contracting Party and
ao lnvestor of the other Contracting Party

Any dispute which may arise between an mvestor of one Coutracting Party zad the other
Contacting Party in connection with an investment in the ferritory of that otber
Contracting Pacty shall be subject to negotiaons between the parties is dispute.

If any dispute between an investor of oae Contracﬁ.ntghsl:’my and the other Costraclng

Party cannot be thus settled within a period of six woaths, the investor shall be encitled to
submit the case either to:

a) the Court of Arbioation of the [nternatiooal Chamber of Commetce in Paris, or

b) an scbitrator or international ad hoc Arbitral Tribunal established uader the

Arbitration Rules of the United Nations Cowmission on Intemational Trade Law
(UNCITRAL).

The parties to the dispute may agree, in wriling, to modify these Rules. The arbitral award
shall be final and binding on both pacties to the dispute.

Article 9

Settlement of Disputes between the Contracling Partics

Disputes between the Contracting Parties coucerning be interpretation ot application of
this Agreement shall, il possible, be setded thirough consultadons or negotiations

e er————
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Il the dispute cannot be thus setded withio six months from e date of the request
for scttlement, it shall, upon the request of eithec Contracting Party, be submitted to a0 Ad
hoc Arbitral Tribusal in accordance with the provisions of this Artcle.

. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following way:
within two months of the receipt of the request for arbiiration, cach Contracting Party shall
sppoimt one member of the Tnbupal These two members shall then select a national of
third State who, oo approval of the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman
of the Tribunal (hercinafter referced to as the “Chairman"). The Chairman shall be
appointed within three months from the date of the sppomtment of the other twe
members.

If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appointments
have not been tmade, a request may be made to the President of the International Court of
Justice to make the appomtments. If he happeas to be a national of either Contracting
Party, or if he is otherwise prevested from discharging the said fugction, the Vice-
President shall be invited to make the aPppoinunems. If the Vice-President also happens to
be a mational of either Contracting Party or is prevented from discharging the said
fuaction, the member of the [aternational Court of Justice next in seniority wiho is not a
national of either Costracting Party shall be invited to make the appointments,

. The Asbitral Tribunal shall reach fts decision by a majority of votes. Such decision shall be
binding. Each Coatracting Party shall bear the cost of its own acbitrator and s
representation in the arbitral procecdings, The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal pars by both Contracting Partics. The Arbitral Tribuna!l shal
determine its own procedure.

Article 10

Application of Other Rules and Special Commitments

Where a matter is governed simulftaneously both by this Agreement and by another
[ntemational Agreemeot to which both Contracting Parties are parties, vothing io this
Agreement shall prevent either Cootracting Parry or any of its invesiors wha own
investments in the termitory of the other Countracting Party from taking advantage of
whichever rules are more favourable to kis case.

[f the weammen( to be accorded by one Contractiug Party (o investors of the oter
Contracting Party io accordance with its laws and regulations or other specific provisions
of contracts is more {avourable than that accorded by e Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article 11
Applicability of this Agrectent

The provisions of this Agreement shall apply to mvestments made by investors of onc
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party prior as well a5 afler its

eatry into force, but shall oot spply to any dispute conceming mvestments which have
arisen before its entry into (orce.

Article 12
Entry into Force, Duration and Termination

This Agreement is  subject to approval m accordance with internal consttutional
requirements of both Contracting Parties and shall coter into force on the latter day oa

which :Lif.hcr Contracting Party notifies the other Contracting Party about the said
approv

This Agrecment shall yerain in force for a period of ten years and shall conlisue in force
automatically for funther periods of ten years, unless one year before the date of its

expiration either Contracting Party notifies the other in writing of its intention {6 terminale
the Agreement.

[n respect of investments made prior to the termination of this Agreemeat, the provisions

of this Agreement shall continue to be effective for  period of ten years from the date of
tecmmation.

e —



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have signed this Agrecment.

DONE st HAVANA.., 00.72:3:.197%, in the Slovak, Spenish and Enlish languages, all tes
being equally suthentic, {a the case of divergence of interpretation, the En, text shall
provail
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FOR GOVERNMENT OF FOR THE GOVE *NT OF
THE §LOVAK REPUB c THE REPUBLIC Of CUBA




